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С начала марта 2020 года до настоящего времени весь мир переживает тревогу, стресс, 

страх, депрессию и даже панику. Эмоциональное напряжение обусловлено инфекционной 
болезнью – коронавирусом, которую ВОЗ объявил пандемией.  Красноречивым фактом оста-
ется то, что коронавирус повлиял на все сферы человеческой жизни, в том числе и на язык. 
Пандемия породила новую лексику, при помощи которой были обозначены новые понятия и 
явления. Поскольку каждый язык неповторим и самобытен, является основой духовности 
народа, исследования его неологизмов всегда будут находиться на переднем плане. 

Лексико-семантическая система немецкого языка в условиях пандемии за послед-
ние два года существенно обогатилась новыми лексемами и выражениями, при этом 
наблюдается продолжение данного процесса, хотя и отмечается его замедление. Данное 
обстоятельство обуславливает актуальность нашего исследования. 

Целью исследования является рассмотрение новой, «ковидной» лексики в немец-
ком языке и попытка выделить семантические группы, в которых это происходит наибо-
лее часто.  

Материал и методы. Материалом исследования служат публикации в немецкой 
прессе и регулярно обновляемый онлайн-словарь неологизмов Института немецкого 
языка (г. Мангейм). При отборе лексических единиц применялся метод выборки, а также 
логико-семантический метод отобранных единиц. 

Результаты и их обсуждения. Во время пандемии подверглась изменению не 
только жизнь общества в целом, но и жизнь каждого члена этого общества, равно как и 
повседневные вещи, которые до начала пандемии воспринимались как нечто само собой 
разумеющееся. И это нашло свое отражение в языке. В связи с этим видится возможным 
отнести рассматриваемые в данной статье неологизмы к разным группам, которые обо-
значают различные новые явления, ранее не встречавшиеся в жизни общества, отноше-
ние людей к коронавирусу и происходящему вокруг него, человеческие отношения или 
их невозможность во время пандемии. 

Нами были рассмотрены 25 слов, связанные с пандемией коронавируса. По значе-
нию обозначаемого их можно разделить на следующие группы: 

1. В первую группу мы отнесли неологизмы, обозначающие принятые во время 
пандемии приветствия, заменяющие рукопожатие, например: der Coronafußgruß/der 
Fußgruß – принятое во время пандемии приветствие ступнями ног, заменяющее собой 
рукопожатие и, соответственно, возможную передачу вируса при встрече или прощании; 
der Ellenbogengruß – похожий на приведенный выше неологизм, обозначающий принятое 
во время пандемии приветствие локтями. 

2. Ко второй группе относятся неологизмы, обозначающие людей, которые не были 
готовы признать опасность новой инфекции или смириться с ее появлением, а также их 
поведение, что нашло свое отражение в немецком языке, например: der Coronaleugner – 
отрицатель короны: сторонник группы, которая протестовала на митингах против пра-
вил поведения, установленных во время пандемии; der Maskenmuffel – ворчун в маске: че-
ловек, который во время пандемии не носит защитную маску в общественных местах, не-
смотря на соответствующие официальные распоряжения; die Nacktnase – человек, нося-
щий маску лишь на нижней части лица, не закрывая нос; der Impfmuffel – человек, демон-
стрирующий нежелание вакцинироваться против коронавируса. 
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3. В третью группу представляется логичным отнести слова, которые появились в 
немецком языке из-за негативного отношения к новому вирусу и которые отражают это 
негативное отношение людей и к средствам защиты от вируса, например: 
der Maulkorb (негативн.)/der Schnutenpulli – намордник/свитер для морды: маска, закры-
вающая только нижнюю часть лица, без носа; der Kinnwärmer/der Kinnschoner/der 
Kinnwindel – «утеплитель для подбородка»: маска, которую носят неправильно, только на 
линии рта, не закрывая при этом нос. 

4. Четвертую группу составляют неологизмы, обозначающие общение между людь-
ми во время пандемии и локдаунов. Так как человек – это существо общественное, соци-
альное, то и межличностные контакты в период пандемии, а зачастую и их вынужденное 
отсутствие нашли свое отражение в немецком языке, например: der Corona-Hund – собака, 
приобретаемая во время пандемии в качестве замены социальным контактам или для вре-
мяпрепровождения, в том числе и для получения разрешения на выход на улицу для вы-
гула собаки; die Skypeparty/die Zoomparty – вечеринка с использованием программного 
обеспечения для видеоконференций Skype или Zoom; der Coronahoffnungsträger – лицо, при-
носящее людям, находящимся на изоляции во время пандемии лекарства, продукты и т.д. 

5. Длительный период локдауна привел к большому количеству нервных заболева-
ний, в первую очередь это связано с долгим нахождением в замкнутом пространстве, а 
также с непривычно длительным и близким контактом со своими домашними, либо 
наоборот с отсутствием таких контактов у одиноких людей, и эти ощущения также поро-
дили неологизмы, которые мы отнесли в следующую группу: die Coronaangst – страх, бес-
покойство, вызванные вирусом; der Coronamüde/der Pandemiemüde  – человек, уставший и 
измученный всем, что связано с пандемией; die Coronamüdigkeit/die Coronaerschöpfung/die 
Pandemiemüdigkeit  – усталость и измученность от коронавируса; 

6. Во время пандемии дети и подростки были вынуждены осваивать учебную про-
грамму онлайн. Для таких детей и молодежи, а также для их обучения в удаленном фор-
мате уже появились соответствующие названия в немецком языке. В качестве примера 
можно упомянуть следующие слова: das Coronaabitur – аттестат зрелости, выдававшийся 
в связи с закрытием школ из-за пандемии без выпускных экзаменов и исключительно на 
основе успеваемости за последние два года; das Coronasemester – виртуальный семестр 
обучения с цифровыми курсами и возможностями, которые адаптированы к ограничени-
ям выхода и другим повседневным ограничениям во время пандемии; die Take-Home-
Prüfung – домашний экзамен, который проводится дома, т.е. без прямого контакта экза-
менатора. 

Заключение. Согласно семантики анализируемых неологизмов, можно с опреде-
ленной оговоркой утверждать, что коронавирус напугал немцев (die Coronaangst), они 
ограничивают при приветствии рукопожатия и тесные объятия (der Coronafußgruß), от-
дыхают в большей степени в кругу семьи (Coronaparty). Преобладающее большинство 
неологизмов являются именами существительными и образованы путем словосложения, 
при этом часто одной из частей неологизма является слово „Corona“ или „Pandemie“. 

В ходе исследования был сделан вывод, что коронавирусная пандемия является од-
ним из действенных внеязыковых факторов расширения, пополнения, обогащения и из-
менения словарного состава немецкого языка. Формирование неологизмов, связанных с 
коронавирусной пандемией, основано на исконной и заимствованной лексике или их 
комбинировании.  
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